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Divine Liturgy Variables on Sunday, June 30, 2024 
Tone 8 / 1st Eothinon (Matin’s Gospel)  

Commemoration of All Saints & 
Synaxis (“Gathering”) of the Twelve Apostles 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE EIGHT  الثامِنالق�امة �اللحنِ  أبولیت�كیون 
From the heights Thou didst descend, O compassionate 
One, and Thou didst submit to the three-day burial, that 
Thou might deliver us from passion; Thou art our life 
and our Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

فْنَ ذا انْحَدَرْتَ مِنَ  العُلوِّ �ا مُتَحَنِّن، وقَبِلْتَ الدَّ
الثَّلاثَةِ الأ�ام، لِكَيْ تُعْتِقَنا مِنَ الآلامِ، فَ�ا حَ�اتَنا 

 .وقِ�امَتَنَا، �ا رَبُّ المَجْدُ لَك
• During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is 

“O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 
chant the apolytikia in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE EIGHT  ِالثامِنأبولیت�كیون الق�امة �اللحن 
From the heights Thou didst descend, O compassionate 
One, and Thou didst submit to the three-day burial, that 
Thou might deliver us from passion; Thou art our life and 
our Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

فْنَ ذا  انْحَدَرْتَ مِنَ العُلوِّ �ا مُتَحَنِّن، وقَبِلْتَ الدَّ
الثَّلاثَةِ الأ�ام، لِكَيْ تُعْتِقَنا مِنَ الآلامِ، فَ�ا حَ�اتَنا 

 وقِ�امَتَنَا، �ا رَبُّ المَجْدُ لَك.
APOLYTIKION OF ALL SAINTS 

IN TONE FOUR  ِأبولیت�كیون جَم�عِ القِدّ�سِین �اللحنِ الرا�ع 
Thy Church, O Christ God, hath regaled herself in the 
blood of Thy Martyrs throughout the entire world, as 
in porphyry and purple. Through them she lifteth her 
voice crying: Turn with Thy compassion toward Thy 
people, and grant peace to Thy city, and to our souls 
the Great Mercy. 

رِْ�لَةٌ بِدِماءِ  تَكَ مُتَســـــَ أیُّها المَســـــ�حُ الإلهُ، إنَّ َ�ن�ســـــَ
هَدائِكَ الذینَ في العالَمِ َ�بِرْفیرَةٍ وأُرْجُوانٍ، وِ�هِمْ  شــــــُ
لامَ  عِْ�كَ، وامْنَحِ الســــَّ هْ رَأفتَكَ لِشــــَ تُناد�كَ قائِلَةً: وَجِّ

 .مَةَ العُظْمىلِعَبیدِكَ، وَهَبْ لِنُفوسِنا الرَّحْ 
APOLYTIKION OF THE SYNAXIS 

IN TONE THREE  الثالِث للرسل الإثني عشر أبولیت�كیون 
O Holy Apostles, intercede with our merciful 
God, to grant our souls forgiveness of sins. 

�سونَ، تَشَفَّعوا إلى الإلهِ الرح�مِ، أنْ یُنْعِ  مَ أیُّها الرُسُلُ القِدِّ
 .�غُفرانِ الزَلاّتِ لِنُفوسِنا

APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 
As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

�ما أنك للمأسور�ن محرر ومعتق، وللفقراء والمساكین عاضد وناصر، 
وللمرضى طبیب وشاف، وعن المؤمنین مكافح ومحارب، أیها العظ�م 
في الشـــــهداء جاورجیوس اللا�س الظفر، تشـــــفع إلى المســـــ�ح الإله في 

 .خلاص نفوسنا
KONTAKION OF ALL SAINTS 

IN TONE EIGHT (**The original melody**) القنداق لجم�عِ القِدّ�سِین �اللحنِ الثَامِن 
As first-fruits of our nature to the Planter of created 
things, * the world presenteth the God-bearing 
martyred Saints in offering unto Thee, O Lord. * 
Through their earnest entreaties, * keep Thy Church 
in deep peace and divine tranquility, * through the 
pure Theotokos, O Thou Who art greatly merciful. 

مُ لكَ  أیُّها الرَّبُّ ال�ارِئُ الخَل�قَة، إنَّ المَســــكونَةَ تُقَدِّ
داءَ اللاَِّ�ســــــــــــــي الله.  هـــــَ ةِ الشــــــــــــــُّ كَبَواكیرِ الطَّب�عـــــَ
لامٍ دائمٍ، مِنْ  تَكَ في ســـَ رُّعاتِهِمِ احْفَظْ َ�ن�ســـَ فَبِتَضـــَ

 .أجلِ والدةِ الإلهِ �ا جَز�لَ الرَّحْمَة
EPISTLE for the 1st Sunday after Pentecost ل �عد العَنصرة لرسالةا  الأحد الأوَّ

Sing praises to our God, sing praises. (Psalm 67:35) 
Clap your hands, all you nations. (Psalm 67:26) 
The Reading is from St. Paul’s Letter to the 

�س�ه،  عَجیبٌ هُوَ اللهُ في قِدِّ
 .لمَجامِعِ �ارِ�وا اللهفي ا
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Hebrews (11:33-12:2) 
Brethren, all the saints through faith conquered 
kingdoms, enforced justice, received promises, stopped 
the mouths of lions, quenched raging fire, escaped the 
edge of the sword, won strength out of weakness, 
became mighty in war, put foreign armies to flight.  
Women received their dead by resurrection.  Some 
were tortured, refusing to accept release, that they 
might rise again to a better life.  Others suffered 
mocking and scourging, and even chains and 
imprisonment.  They were stoned, they were sawn in 
two, they were tempted, they were killed with the 
sword; they went about in skins of sheep and goats, 
destitute, afflicted, ill-treated ~ of whom the world was 
not worthy ~ wandering over deserts and mountains 
and in dens and caves of the earth.  And all these, 
though well attested by their faith, did not receive what 
was promised, since God had foreseen something better 
for us, that apart from us they should not be made 
perfect.  Therefore, since we are surrounded by so great 
a cloud of witnesses, let us also lay aside every weight, 
and sin which clings so closely, and let us run with 
perseverance the race that is set before us, looking to 
Jesus the pioneer and perfection of our faith. 
Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: The righteous cried and the Lord heard them. 

(Psalm 33:17) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

verse: Many are the afflictions of the righteous, but the 
Lord will deliver them from them all. (Psalm 
33:19)  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

 سولِ الرَّ  سَ بولُ  �سِ دّ القِ  ةِ سالَ رِ  نْ مِ  لٌ صْ فَ 
 )33-11:2:12( یینرانِ بْ إلى العِ 

�ســینَ، ِ�الإ�مانِ قَهَروا المَمالِكَ، وَ �ا إخْ  ة، إنَّ القِدِّ
دّوا أَفواهَ  دَ، وَســــــــــــــــــَ ، وَنـــــالوا المَواعـــــِ وَعَمِلُوا البِرَّ

ةَ الن ـــّ دَّ أوا حـــِ ود. وَأَطفـــَ دِّ الأُســــــــــــــُ ارِ وَنَجَوا مِن حـــَ
وا مِن ضُعفٍ، وَصاروا أَشِدّاءَ في  �فِ، وَتَقَوَّ السَّ
روا مُعَســــــكَراتِ الأَجانِب. وَأَخَذَت  الحَربِ، وََ�ســــــَ
بَ آخَرُونَ بِتَوتیرِ  نِســــــــــاءٌ أَمواتَهُنَّ ِ�القِ�امَةِ، وَعُذِّ

ربِ، وَلَمْ الأَعْ  لُوا صَ َ�قبَلوا ِ�النَّجاةِ لَِ�حْ  ضاءِ والضَّ
ل. وَآخَرُونَ ذاقوا الهُزءَ والجَلدَ عَ  لى قِ�امَةٍ أَفضـــــــَ

جنَ. وَرُجِموا وَنُشِروا وامتُحِنوا  والقُیودَ أَ�ضًا والسِّ
احوا في جُلودِ غَنَمٍ  �فِ، وَســــــــــــَ وَماتوا ِ�حَدِّ الســــــــــــَّ

اَ�قونَ مَجْ وَمَعَزٍ وَهُم مُعْ  هودون. وَلَم وَزونَ مُضــــــــَ
ا لَهُمْ  فَكــانوا تــائِهینَ في  ،َ�كُنِ العــالَمُ مُســــــــــــــتحِقــ�

البَراري والجِ�ــــــالِ والمَغــــــاوِرِ وَُ�هوفِ الأَرض. 
الإ�مــانِ لَمْ  هودًا لَهُمْ مَشــــــــــــــْ  فَهَؤلاءِ ُ�لُّهُمْ  یَنــالوا  �ــِ

لَ المَوْ  یئًا أَفضـــــَ بَقَ فَنَظَرَ لَنا شـــــَ  ،عِد. لأَنَّ اللهَ ســـــَ
ا إذ ُ�حدِقُ بِنا مَ لا َ�كْ  أَنْ  لوا بِدونِنا. فَنَحنُ أَ�ضــــــــــً

هودِ فَلنُلقِ عَنّا ُ�لَّ مِثلُ هَ  حاَ�ةِ مِنَ الشــــــــُّ ذِهِ الســــــــَّ
بْ ثِقَلٍ وُ�لَّ خَطیئَةٍ مُح�طَ  رِ ةٍ بِنا، وَلنُســابِقْ ِ�الصــَّ

ـــذي  ـــاظِرِ�نَ في الجِهـــادِ ال ـــا، ن إلى رَئ�سِ  أَمـــامَن
لِهِ َ�سوع  .الإ�مانِ وَمُكَمِّ

GOSPEL for the Synaxis of the Apostles للرسل الإثني لإنجیلا  
The reading is from the Holy Gospel  
according to St. Matthew (9:36-10:8) 

At that time, when Jesus saw the crowds, He 
had compassion for them, because they 
were harassed and helpless, like sheep 
without a shepherd.  Then He said to His 
Disciples, “The harvest is plentiful, but the 
laborers are few; pray therefore the Lord of 
the harvest to send out laborers into his 
harvest.”  And He called to Him His twelve 
Disciples and gave them authority over 
unclean spirits, to cast them out, and to heal 
every disease and every infirmity.  The 
names of the twelve Apostles are these: 
first, Simon, who is called Peter, and 
Andrew his brother; James the son of 
Zebedee, and John his brother; Philip and 

فصلٌ من �شارةِ القد�سِ متَّى الإنجیليِّ ال�شیرِ والتلمیذِ 
 )8:10-9:36( الطاهِر

مانِ،  ا رَأَى �ســــــــــــــوعُ الْجُمُوعَ تَحَنَّنَ عَلَیْهِمْ، إِذْ لَمَّ في ذَلِكَ الزَّ
الَ  ذٍ قــَ ا. حِینَئـــِ انُوا مُنْزَعِجِینَ وَمُنْطَرِحِینَ َ�غَنَمٍ لاَ رَاعِيَ لَهـــَ كــَ

ادُ َ�ثِیرٌ وَلكِنَّ الْفَعَلَةَ قَلِیلُونَ. فَاطْلُبُوا مِنْ « لِتَلاَمِیذِهِ: الْحَصــــــــَ
لَ فَعَ  ادِ أَنْ یُرْســِ ادِهِ رَبِّ الْحَصــَ ثُمَّ دَعَا تَلاَمِیذَهُ ». لَةً إِلَى حَصــَ

ةٍ حَتَّى  لْطَانًا عَلَى أَرْوَاحٍ نَجِســـــــــَ رَ وَأعَْطَاهُمْ ســـــــــُ الاثْنَيْ عَشـــــــــَ
مَاءُ  عْفٍ. وَأَمَّا أَســــــــْ فُوا ُ�لَّ مَرَضٍ وَُ�لَّ ضــــــــُ ُ�خْرِجُوهَا، وََ�شــــــــْ

مْعَانُ  لُ ســـِ ولاً فَهِيَ هذِهِ: اَلأَوَّ رَ رَســـُ الَّذِي ُ�قَالُ لَهُ  الاثْنَيْ عَشـــَ
ا أَخُوهُ.  دِي، وَُ�وحَنـــَّ دَرَاوُسُ أَخُوهُ. َ�عْقُوبُ بْنُ زَ�ـــْ ُ�طْرُسُ، وَأَنـــْ
ارُ. َ�عْقُوبُ بْنُ  ا، وَمَتَّى الْعَشــــــــــــــــَّ اوُسُ. تُومـــَ فِیلُ�ُّسُ، وََ�رْثُولَمـــَ
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Bartholomew; Thomas and Matthew the tax 
collector; James the son of Alphaeus, and 
Thaddaeus; Simon the Canaanite, and Judas 
Iscariot, who betrayed Him.  These twelve 
Jesus sent out, charging them, “Go nowhere 
among the Gentiles, and enter no town of 
the Samaritans, but go rather to the lost 
sheep of the house of Israel. And preach as 
you go, saying, ‘The kingdom of heaven is 
at hand.’ Heal the sick, raise the dead, 
cleanse lepers, cast out demons. You 
received without paying, give without pay.” 

، وََ�هُ  قَانَوِيُّ مْعَانُ الْ اوُسَ. ســــــــــــــِ بُ تَدَّ وذَا حَلْفَى، وَلَ�َّاوُسُ الْمُلَقَّ
الإِسْخَرُْ�وطِيُّ الَّذِي أَسْلَمَهُ. هؤلاَُءِ الاثْنَا عَشَرَ أَرْسَلَهُمْ َ�سُوعُ 

اهُمْ قَائِلاً:  وا، وَِ�لَى مَدِینَةٍ «وَأَوْصــــــــَ إِلَى طَرِ�قِ أُمَمٍ لاَ تَمْضــــــــُ
امِرِ�ِّینَ لاَ تَدْخُلُوا. بَلِ اذْهَبُوا ِ�الْحَرِيِّ إِلَى خِرَافِ بَیْتِ  لِلســــــــــــــَّ

الَّةِ. وَفِ�مَا أَنْتُمْ ذَاهِبُونَ اكْرِزُوا قَائِلِینَ: إِنَّهُ قَدِ إِســــــْ  رَائِیلَ الضــــــَّ
ا.  رُوا بُرْصـــــً ى. طَهِّ فُوا مَرْضـــــَ مَاوَاتِ. اِشـــــْ اقْتَرَبَ مَلَكُوتُ الســـــَّ

انًا أعَْطُوا انًا أَخَذْتُمْ، مَجَّ  .أَقِ�مُوا مَوْتَى. أَخْرِجُوا شََ�اطِینَ. مَجَّ

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 
FOR ALL SAINTS 

لأحد جَم�عِ القِدّ�سِین  ( ترن�مة المناولة)كینون�كون 
 �اللحنِ الثَامِن

((Refrain) Rejoice in the Lord, O ye righteous, praise is meet for the 
upright.   
(Verse) Give praise to the Lord with the harp, chant unto him with the ten-stringed 

psaltery. (Refrain) 
(Verse)  Sing unto Him a new song, chant well unto Him with jubilation.  (Refrain) 
(Verse)  For the word of the Lord is true, and all His works are in faithfulness.  

(Refrain) 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

�قونَ دّ جوا أَیُّها الصِ هِ تَ بْ إ
غي �َ نْ یَ  ق�مینَ تَ سْ مُ لْ . لِ بّ الرَّ �

 .�ا�لو لِ ب�ح. هَ سْ التَّ 
 للو�ا,هللو�ا,هللو�ا.ه

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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